
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[2012/15001]
Overhandiging van geloofsbrieven

Op 13 december 2011 heben H.E. Mevr. Ulrika SUNDBERG, de heer
Jean-Jacques WELFRING, de heer Ismail Hakki MUSA, de heer
Rodrigo RIVERA SALAZAR en de heer Badri Ali BOGOREH de eer
gehad aan de Koning, in officiële audiëntie, de geloofsbrieven te
overhandigen die Hen bij Zijne Majesteit accrediteren in de hoedanig-
heid van buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur respectievelijk
van het Koninkrijk Zweden, van het Groothertogdom Luxemburg, van
de Republiek Turkije, van Colombia en van de Republiek Djibouti, te
Brussel.

H.E. werden in de automobielen van het Hof naar het Paleis gevoerd
en, na afloop van de audiëntie, naar Hun residentie teruggebracht.

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2011/00855]N. 2012 — 75
1 JULI 1969. — Wet tot vaststelling van het recht van de oorlogsin-

validen en oorlogswezen op geneeskundige verzorging op kosten
van de Staat. — Officieuze coördinatie in het Duits

De hiernavolgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
de wet van 1 juli 1969 tot vaststelling van het recht van de
oorlogsinvaliden en oorlogswezen op geneeskundige verzorging op
kosten van de Staat (Belgisch Staatsblad van 15 juli 1969), zoals ze werd
gewijzigd bij de wet van 30 december 1992 houdende sociale en diverse
bepalingen (Belgisch Staatsblad van 9 januari 1993).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale Dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2011/00855]D. 2012 — 75
1. JULI 1969 — Gesetz zur Festlegung des Rechts der Kriegsinvaliden und Kriegswaisen

auf Gesundheitspflege zu Lasten des Staates — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Gesetzes vom 1. Juli 1969 zur
Festlegung des Rechts der Kriegsinvaliden und Kriegswaisen auf Gesundheitspflege zu Lasten des Staates, so wie es
abgeändert worden ist durch das Gesetz vom 30. Dezember 1992 zur Festlegung sozialer und sonstiger Bestimmungen.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

MINISTERIUM DER VOLKSGESUNDHEIT UND DER FAMILIE

1. JULI 1969 — Gesetz zur Festlegung des Rechts der Kriegsinvaliden und Kriegswaisen
auf Gesundheitspflege zu Lasten des Staates

Artikel 1 - Kriegsinvaliden und ihnen gleichgestellte Personen, für die das Nationale Hilfswerk für Kriegsinva-
liden zuständig ist, erhalten zu Lasten des Staates und auf Vermittlung des vorerwähnten Werkes ihr Leben lang
ärztliche, heilhilfsberufliche, pharmazeutische und stationäre Versorgung sowie orthopädische Apparate und
Prothesen, und zwar innerhalb der Grenzen, nach den Modalitäten und zu den Tarifen, die vom König auf Vorschlag
oder nach Stellungnahme des Hohen Rates der Nationalen Hilfswerke für Kriegsopfer festlegt werden.

Gleiches gilt für die Kriegswaisen, denen diese Eigenschaft aufgrund der Bestimmungen der koordinierten Gesetze
über die Militärpensionen oder der koordinierten Gesetze über die Entschädigungspensionen zuerkannt wurde, jedoch
nur bis zum Alter von 21 Jahren oder, wenn sie weiter studieren, bis zum Ende ihres Studiums. Diese Altersgrenzen
gelten nicht für Waisen, die bereits vor dem Alter von 21 Jahren körperlich oder geistig unfähig sind, ihren
Lebensunterhalt zu bestreiten. Diese Unfähigkeit wird vom Gerichtsmedizinischen Amt festgestellt. Sie kann zeitweilig
oder definitiv sein.

Art. 2 - Auf Vorschlag oder nach Stellungnahme des vorerwähnten Hohen Rates legt der König die administra-
tiven Sanktionen für Verstöße gegen die aufgrund des vorliegenden Gesetzes ergangenen Bestimmungen fest. Er regelt
auch das Verfahren.

Art. 3 - Die Anwendung von Artikel 1 des vorliegenden Gesetzes darf nicht dazu führen, dass die Kriegsinva-
liden und Kriegswaisen in eine Lage gebracht werden, die für sie ungünstiger ist als die, in der sie sich am
1. November 1968 befanden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[2012/15001]
Remise de lettres de créance

Le 13 décembre 2001, LL. EE. Mme Ulrika SUNDBERG, M. Jean-
Jacques WELFRING, M. Ismail Hakki MUSA, M. Rodrigo RIVERA
SALAZAR et M. Badri Ali BOGOREH ont eu l’honneur de remettre au
Roi, en audience officielle, les lettres qui Les accréditent auprès de
Sa Majesté, en qualité d’Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire
respectivement du Royaume de Suède, du grand-duché du Luxem-
bourg, de la République de Turquie, de Colombie et de la République
de Djibouti, à Bruxelles.

LL. EE. ont été conduites au Palais dans les automobiles de la Cour
et ramenées à leur résidence à l’issue de l’audience.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2011/00855]F. 2012 — 75
1er JUILLET 1969. — Loi fixant le droit des invalides et des orphelins

de guerre au bénéfice des soins de santé aux frais de l’Etat. —
Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de la loi du 1er juillet 1969 fixant le droit des invalides et des
orphelins de guerre au bénéfice des soins de santé aux frais de l’Etat
(Moniteur belge du 15 juillet 1969), telle qu’elle a été modifiée par la loi
du 30 décembre 1992 portant des dispositions sociales et diverses
(Moniteur belge du 9 janvier 1993).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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[Art. 3bis - Auf Antrag des Landesinstituts für Kriegsinvaliden sind die in Artikel 98 des Gesetzes vom
9. August 1963 zur Einführung und Regelung der Kranken- und Invalidenpflichtversicherung erwähnten Tariffestset-
zungsämter verpflichtet, ihm alle Daten über die pharmazeutischen Lieferungen zu übermitteln.

Der König bestimmt die Bedingungen und Modalitäten für die Ausführung dieser Verpflichtung.]
[Art. 3bis eingefügt durch Art. 154 des G. vom 30. Dezember 1992 (B.S. vom 9. Januar 1993)]

Art. 4 - Die in Ausführung von Artikel 3 Absatz 1 des Königlichen Erlasses vom 11. Oktober 1957 ergangenen
Bestimmungen der Tabelle der Beiträge für die Gesundheitspflege hören schrittweise auf anwendbar zu sein, und zwar
in dem Maße, wie sie durch die in Artikel 1 erwähnten Modalitäten abgeändert werden.

Art. 5 - [Aufhebungs- und Abänderungsbestimmungen]

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2011/00843]N. 2012 — 76
4 APRIL 1980. — Wet betreffende overdracht van bevoegdheden voor

de uitvoering van de richtlijnen van de Raad van de Europese
Gemeenschappen, betreffende de geneeskunst, de verpleegkunde,
de paramedische beroepen en de dierengeneeskunde. — Officieuze
coördinatie in het Duits

De hiernavolgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
de wet van 4 april 1980 betreffende overdracht van bevoegdheden voor
de uitvoering van de richtlijnen van de Raad van de Europese
Gemeenschappen, betreffende de geneeskunst, de verpleegkunde, de
paramedische beroepen en de dierengeneeskunde (Belgisch Staatsblad
van 21 mei 1980), zoals ze werd gewijzigd bij de wet van 26 juni 2000
betreffende de invoering van de euro in de wetgeving die betrekking
heeft op aangelegenheden als bedoeld in artikel 78 van de Grondwet
(Belgisch Staatsblad van 21 mei 1980).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale Dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2011/00843]D. 2012 — 76

4. APRIL 1980 — Gesetz zur Übertragung von Befugnissen im Hinblick auf die Ausführung der Richtlinien des
Rates der Europäischen Gemeinschaften mit Bezug auf die Heilkunst, die Krankenpflege, die Heilhilfsberufe
und die Tierheilkunde — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Gesetzes vom 4. April 1980 zur
Übertragung von Befugnissen im Hinblick auf die Ausführung der Richtlinien des Rates der Europäischen
Gemeinschaften mit Bezug auf die Heilkunst, die Krankenpflege, die Heilhilfsberufe und die Tierheilkunde, so wie es
abgeändert worden ist durch das Gesetz vom 26. Juni 2000 über die Einführung des Euro in die Rechtsvorschriften in
Bezug auf die in Artikel 78 der Verfassung erwähnten Angelegenheiten.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

MINISTERIUM DER VOLKSGESUNDHEIT UND DER FAMILIE

4. APRIL 1980 — Gesetz zur Übertragung von Befugnissen im Hinblick auf die Ausführung der Richtlinien des
Rates der Europäischen Gemeinschaften mit Bezug auf die Heilkunst, die Krankenpflege, die Heilhilfsberufe
und die Tierheilkunde

Artikel 1 - Um die Ausführung der Bestimmungen des Vertrages zur Gründung der Europäischen Wirtschafts-
gemeinschaft und der Richtlinien des Rates der Europäischen Gemeinschaften zu gewährleisten, ist der König durch
im Ministerrat beratene Erlasse befugt, die Gesetzesbestimmungen, die im Königlichen Erlass Nr. 78 vom
10. November 1967 über die Ausübung der Heilkunst, der Krankenpflege, der Heilhilfsberufe und über die
medizinischen Kommissionen erwähnt sind, sowie die Gesetzesbestimmungen über die Tierheilkunde abzuändern, zu
ergänzen und gegebenenfalls aufzuheben.

Art. 2 - Der König kann, erforderlichenfalls, die Anwendung der aufgrund von Artikel 1 ergangenen
Bestimmungen durch Verwaltungs- und Disziplinarstrafen sowie durch strafrechtliche Sanktionen gewährleisten,
wobei Letztere eine Gefängnisstrafe von sechs Monaten und eine Geldbuße von 5.000 [EUR] nicht übersteigen dürfen.

[Art. 2 abgeändert durch Art. 2 des G. vom 26. Juni 2000 (B.S. vom 29. Juli 2000)]

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2011/00843]F. 2012 — 76
4 AVRIL 1980. — Loi contenant délégation de pouvoirs pour assurer

l’exécution des directives du Conseil des Communautés européen-
nes, relatives à l’art de guérir, à l’art infirmier, aux professions
paramédicales et à l’art vétérinaire. — Coordination officieuse en
langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de la loi du 4 avril 1980 contenant délégation de pouvoirs
pour assurer l’exécution des directives du Conseil des Communautés
européennes, relatives à l’art de guérir, à l’art infirmier, aux professions
paramédicales et à l’art vétérinaire (Moniteur belge du 21 mai 1980), telle
qu’elle a été modifiée par la loi du 26 juin 2000 relative à l’introduction
de l’euro dans la législation concernant les matières visées à l’article 78
de la Constitution (Moniteur belge du 29 juillet 2000).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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